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CBOEOBPA3HUE NIEPEBOJA PYCCKHUX ®PA3ZEOJIOTN3MOB HA
Y3BEKCKHH SI3bIK B ITIPOU3BEJIEHUA A.H.OCTPOBCKOI'O
«10OXOJAHOE MECTO»

A.N. OSTROVSKIYNING "DAROMADLI JOY" ASARIDA RUS
FRAZEOLOGIZMLARINING O‘ZBEK TILIGA TARJIMA QILINISHINING
O°‘ZIGA XOSLIGI
THE PECULIARITY OF THE TRANSLATION OF RUSSIAN
PHRASEOLOGICAL UNITS INTO UZBEK IN THE WORK OF
A.N.OSTROVSKY "PROFITABLE PLACE"

Axmamxxanoa Uecmurya J{uamypon ku3zu
mazucmp 1 xkypca University of Business and Science

AHHOTAUMS: JlanHas HayuHas paboma nocesiuena uccie008aHuo ce0eodpasus
nepesooa pyccKux @pazeoniocuteckux eouruy Ha y30ekckuil s3vlk 6 opame A.H.
Ocmposckozo «/{oxoonoe mecmoy». B cmamve npo8oOuUmcs aHaiu3 cemanmuieckux,
00pA3HbIX U NPASMAMUYECKUX ACNeKmos8 Qpazeonocusmos, paccmampusaromcs
OCHOBHbIE MemoObl nepesood (NOUCK 9KBUBALEHMA, UCHOIb308AHUE AHAN02d,
onucamenvubili  nepegoo, Jaekcuyveckas 3ameHa). Pezynbmamul  ucciedosanus
NOKA3bI8AIONM, YMO U3-30d HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHBIX PA3IUYULL PYCCKO20 U Y30EKCKO20
A3bIKO8 NpU nepesooe ppazeono2uzmos emecmo OYKeaIbHO20 - Nepesooa HeoOX0o0UM
@DYHKYUOHATILHO-CEMARMUYECKUll N00X00. Omom nooxo0 Nno380jsiem COXPAHUmMb
XY00AHCECMBEHHYIO YEHHOCHb NPOU3BEOCHUSl U IKCHPECCUBHOCIb Peyll NePCOHANCEIL.
Llenv pabomul - evisUMb cmpameuu nepesood (hpazeonocusmos 8 Opamamypeuu
Ocmposcko2o u packpvlms ux cneyuguxy 8 ysoexckom sizvike. Ilonyuennvie 6b1600bl
Moeym Obimb noie3uvl Ol Meopuu U APAKMUKU XYO0HCECMBEHHO20 Nepesodd, d
makodice  O0ns  NOO20MOBKU  MeampalbHblX HNOCMAHOBOK PYCCKOU  KIACCUKU 8
Vabexucmane.

KiroueBble ciioBa: ¢gpaszeonocuyeckue eounuyvl, ceoeobpasue nepegooa, A.H.
Ocmposckuil, «/[Joxo0Hoe mecmoy, pyccko-y30ekckuil nepesood, QYHKYUOHATbHO-
ceManmuueckuli no0xo0, KYIbMypHAs. —a0anmayus, Onucamenvhvlli  nepesoo,
UOUOMAUYECKASL IKBUBALEHMHOCMb.

Annotatsiya: Ushbu ilmiy ish A.N. Ostrovskyning «Do ‘khodnoye mestoy
dramasida rus frazeologik birikmalarni o zbek tiliga tarjima qilishning o ‘zgacha
xususiyatlarini  tadqiq qilishga bag ‘ishlangan. Magqolada frazeologizmlarning
semantik, obrazli va pragmatik aspektlari tahlil gilinadi, tarjima qilishning asosiy
usullari (ekvivalent izlash, analogdan foydalanish, tasviriy tarjima, leksik almashtirish)
ko ‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari ko ‘rsatadiki, rus va o ‘zbek tillari o ‘rtasidagi milliy-
madaniy farqlar sababli frazeologizmlarni tarjima gqilishda aniq ma’noni beruvchi
tarjima o ‘rniga funktsional-semantik yondashuv zarur. Bu yondashuv asarning badiiy
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gadriyatini va personajlar nutqining ekspressivligini saqlab qolishga imkon beradi.
Ishning magsadi Ostrovskiy dramaturgiyasida frazeologizmlarni tarjima qilish
strategiyalarini aniqlash va ularning o zbek tilidagi maxsus xususiyatlarini ochib
berishdir. Olingan xulosalar badiiy tarjima nazariyasi va amaliyoti uchun, shuningdek
O ‘zbekistonda rus klassikasini teatr sahnasidan namoyish etish uchun foydali bo ‘lishi
mumkin.

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, tarjima o zgachiligi, A.N. Ostrovskiy,
«Serdaromad joy», rus-o ‘zbek tarjimasi, funksional-semantik yondashuv, madaniy
adaptatsiya, tasviriy tarjima, idiomatik ekvivalentlik.

Annotation: This scientific article is devoted to the study of the peculiarities of
translating Russian phraseological units into the Uzbek language in A.N. Ostrovsky’s
drama “A Profitable Position” (/[oxoonoe mecmo). The article analyzes the semantic,
figurative, and pragmatic aspects of phraseologisms and examines the main methods of
translation (search for equivalents, use of analogs, descriptive translation, and lexical
substitution). The research results indicate that due to the national-cultural differences
between the Russian and Uzbek languages, a functional-semantic approach is necessary
instead of literal translation when rendering phraseological units. This approach helps
preserve the artistic value of the work and the expressiveness of the characters’ speech.
The aim of the work is to identify the translation strategies of phraseologisms in
Ostrovsky’s dramaturgy and to reveal their specificity in the Uzbek language. The
findings may be useful for the theory and practice of literary translation as well as for
staging Russian classics in Uzbekistan.

Keywords: phraseological units, peculiarities of translation,Russian-Uzbek
translation, functional-semantic approach, cultural adaptation, descriptive translation,
idiomatic equivalence

BBenenue.

HckyccTBo mepeBojia mpeacTaBisieT co00il He TOTBKO MOCT MEXKIY SI3bIKaMH, HO
U CpPEIACTBO MEXKYJIbTYpHOM KOMMyHHKanuu. OCOOEHHO CIOXHOW 3amadedl B
XyA0KECTBEHHOM JIUTEpaType ABIISETCS MepeBoj] (pa3eoJOrHuecKux eaUHUL (MIHOM,
IOCJIOBUL], KpPBLIATBIX BBIPAXKEHUI), IOCKOJIBKY OHHM OTpPa)XalT HalMOHAJIBHOE
MHUPOBO33PEHUE, KYJIbTYpPHbIE TPAJUIMU U OCOOCHHOCTH HAPOAHOIO MBIIIJICHUS.
ITpon3BeneHust BbLAAIOIIETOCS pycckoro apamarypra Asnekcanapa HukonaeBuua
OctpoBckoro ciyxaT OoratblIM MarepuajioM g Takoro aHaiuza. Ero mbeca
«Jloxomunoe mecto» (1856) sipko packpbIBaeT MpoOIeMbl OIOPOKPATHH, B3ITOUHUYECTBA
U HPAaBCTBEHHOTO pa3joxeHHsi pycckoro obmectBa XIX Beka. Peub repoeB mbech
HachlllleHa (Ppa3eosqoru3MaMu, KOTOpble HE TOJIbKO XapaKTEepPHU3yIOT MEPCOHAXKEU, UX
COLIMAJIBHOE TOJIOKEHWE W BHYTPEHHHE MEPEKMBAHHUS, HO U CIYXaT MOIIHBIM
CPEACTBOM COLIMAIILHOM CATUPBI.
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[Ipu mepeBonme Ha y30€KCKHM $3BIK pycckue (Ppa3eonoru3Mbl H3-3a CBOECH
HAIlMOHAJILHO-KYJIbTYPHON CHEU(PUKH YAaCTO HE UMEIOT MPSAMBIX COOTBETCTBUH. ITO
CTaBUT TEpell MEepPEeBOJAYMKOM CEphE3HBIE 3aJ]aud: COXPAaHUTh CEMAaHTUKY (CMBICH),
obpazHocTh (MeTadopy) M TMparMaTuky (SMOLMOHAIBHOE U  CTHJIMCTHYECKOE
BO3/JIEHCTBUE). AKTYyalIbHOCTh MCCIEIOBaHMs OOYCJIOBJI€HA TEM, YTO B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM TeaTpe M JMTepaType AakKkTUBHO TMPOJOJDKAETCS MPOIECC IMepeBoaa u
IIOCTAHOBKM PYCCKOM KIJIACCHMKH, OJIHAKO BOMNPOCHI IepeBoja (pa3eooru3MoB
OCTAIOTCSI HEIOCTATOYHO U3yYEHHBIMH.

[lenpto 3TOM pabOTHI SABISETCS OIPEACIUTh CBOEOOpasue MepeBoja PYCCKHX
dpazeonoru3smMoB Ha y30ekckuii 36K B Tbece A.H. OctpoBckoro «JloxoaHoe MecToy.
Jnst  nocTwKeHuss 1eNM  TOCTaBJIGHBI  cliefyrolnue 3amadu: 1)  oTobOpaTh
dbpazeonornueckre eIUHULIBI U3 OPUTUHAIBLHOTO TEKCTA MbECHI; 2) MPOaHATU3UPOBATh
uxX Yy30eKkckue mnepeBoAbl; 3) OLEHUTh S(PPEKTUBHOCTh IMPUMEHSEMBIX METOJOB
nepeBosia; 4) BBIABUTh TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMU
paznuausMu. MeToIbl ucCleOBAHUS BKIIOYAIOT CILIONIHYIO BEIOOPKY, CPAaBHUTEIHHO-
COIMOCTaBUTEIbHBIN aHAJIN3, CEMAaHTUKO-KOHTEKCTYaJIbHbIM aHAINU3 U 3JIEMEHTHI TEOPUHU
nepeBoga. Teoperuueckoit ocHoOBOM mnociuyxkuwiu Tpyasl A.B. Kynuna, B.H.
Komuccaposa, JI.C. bapxymapoBa um npyrux yd€HbIX. B KkadectBe MmaTepuana
UCIIOJIb30BAHbl BapHUaHThl y30€KCKOro TMepeBojia IbEChl, MOJATOTOBJICHHbBIE IS
TeaTpalbHbIX IOCTAHOBOK.

®pazeonoruyeckue €IUHUIBl - ATO HauboJiee YCTOMUMBBIA M HAI[MOHAJIBHO-
OKpAaIlICHHBIN CJIOM $S3bIKa, MPEACTABISAIOMIMN COOONW «KBHHTACCEHITHUIO» HAPOIHOM
MYJPOCTH M KyJbTYpHOro onbiTa. OCHOBHas mpobiemMa MX MEepeBOAa 3aKII0YaeTCs B
JOCTUKEHUU SKBUBAJEHTHOCTH HAa TPEX YPOBHSIX: CEMaHTHYECKOM, OOpazHOM U
nparMaTudeckoM. B pycckom  s3bIke  (DpazeosorM3Mbl  4acTO OMMPAIOTCS  Ha
XPUCTUAHCKYIO (IIPABOCIABHYIO) TPAAUIMIO, HUCTOPHUYECKHE peanuu Wi ObITOBON
yKJaa, TOrja Kak B Y30€KCKOM $3bIKE OHM CBSI3aHBI C TIOPKO-MOHTOJIBCKUMU
TpaJULIUSIMH, BOCTOYHOW (umocodueir, wucrmaMckol KyJIbTypoll ©  OoratbiM
dompkmopoM. B mweece OctpoBckoro «JloxomHoe Mecto»  (pa3eoqoru3Msbl
IPEUMYLIECTBEHHO BCTPEYAIOTCS B PEYM YMHOBHHMKOB M KYIIOB, MOTYEPKUBAs TEMBI
nopoka, oOMaHa 1 COIIMAIbHON HEeCTIPaBEeAJTMBOCTH.

PaccMoTprM OCHOBHBIE METOABI MEPEBOIA, IPUMEHSIEMBIE B Y30EKCKUX BEPCUSIX
IIBECHI.

[Touck ¢pazeonornyeckoro 3KBHUBAJIEHTA. IJTOT METOJl MPUMEHSETCS, KOrjaa
pycckuil 1 y30eKCcKuil (ppa3eoqoru3mMbl MOJHOCTHIO COBMAIAIOT MO CMBICITY, 00pa3y U
cTuiMctryeckoil okpacke. [Ipumep: Beipaskenne JKanoBa «HU KoJjia HU ABOPa» (HU Koja
HU JIBOpa - HUYETO HET, MOJIHAsI HUIlleTa). B y30ekckoM nepeBojie OHO mepeaacTesl Kak
«na puli, na joyi» wnm skBuBaJeHTHBIM «qo‘li kaltay («pyku kopoTkm»). O6pa3s
OTCYTCTBUS HMYIIECTBA M JKWIbS COXpaHEH, IOCKOJIbKY B Y30E€KCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYET AaHAJIOTMYHOE YCTOMYMBOE BBIpAXKEHHE, OTpPa)Karolllee COIHabHOE
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MOJIOKEHHE YeTloBeKa. Takoi 1mepeBoji 3BYYUT €CTECTBEHHO U COXPAHSET IKCIPECCHUI0
OpUTHHAJIA.

®pazeonoruyeckuit aHaor. 31ech 00pa3 MOXKET OTJINYAThCS, HO OOIIUI CMBICT U
AMOLIMOHANBHAS cuja ocTatoTcs. [Ipumep: BoIpakeHUe «IepKaTh B cTpaxe» (Aepx aTh
B CTpaxe - Jep)KaTh B MOJYMHEHUU CTPAXOM), XapakTepusyroiiee BriHeBckoro. B
y30€KCKOM BapHaHTE MCIIOIb3yeTCs aHaIoT «qo‘rquv ostida saqlamoqy» unu «qo‘rqitib
bo‘ysundirmoqg». Pycckuit o6pa3 cTpaxa agjanTupoBaH K y30€KCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE
MUpa, TJI€ aKLUEHT JIeJaeTcsl Ha NMOJYMHEHUU U KoHTpoje. [IpeumyiecTtBo mMerona -
COXpaHEHHE BO3JIEHCTBUS HaA 3PUTEIS/YUTATENsd; HEJOCTAaTOK - YacTHUYHAas yTpara
OpUTHMHAJIBHON MeTa(ophl.

OnucarenbHpIN (IECKpUNITHBHBIN) niepeBo. CaMblil pacpocTpaHEHHBIH METO/I,
Korna o0pa3 (paseosioruzMa yrpaunBaeTcs, a mepenaércs ToIbKO OYKBAIbHBINA CMBICI.
[Tpumep: «a3bIk 06€3 KOCTEi» (3bIK O€3 KOCTEH - OONTIMBBINA, HE YMEIOIIUN AepKaTh
S3BIK 32 3y0aMu), BCTpeyaroleecss B peud KEHCKUX IepcoHaxkel. B y30exckom
nepeBojJie 3TO 3BYYHT Kak «o‘ylamay gapiradigan, tilini tiya olmaydigan odamy
(«uenoBeK, KOTOpPHIA TOBOPHUT, HE Aymasi, HE MOXET yIepKaTh s3bIk»). Mertadopa
«OE3KOCTHOTO SI3bIKa» MCYE3a€T, HO CMBICI CTAHOBUTCS aOCONIOTHO SICHBIM JIJISt
y30eKkcKoro uwurtarens. Takod MMOAXOJ COOTBETCTBYET CHHTAKCUYECKUM HOpMam
y30€KCKOro s3bIKka M JelaeT TEKCT JOCTYNHBIM, XOTS HECKOJbKO CHHYKAEeT
XYJI0’)K€CTBEHHYIO BBIPA3UTEIbHOCTD.

Jlexcuyeckass 3aMeHa WM (YHKIIMOHAIBHBIN JKBUBaJICHT. [IpuMmeHseTcs npu
HAIMYUU  KYyJIbTypHO-cHelupudeckux  KoHHoTammil.  [lpumep:  penuruosHo-
HPABCTBEHHOE BBIPAKECHHE «TpEX Ha Iylly OpaTh HE X04y» (Tpex Ha aymry OpaTh He
X0uy - He Xouy OpaTh rpex Ha ayiry). B y30ekckom nepeBojie OHO aJJanTUPOBAHO KaK
«Men vyolg‘on gapirishni istamayman» wunu «Vijdonim oldida gunoh qilmoqchi
emasmany». [IpaBociaBHas KOHHOTAIMS «TpPeXa» 3aMEHSETCS Ha TMOHATUA «vijdony
(coBecth) u «gunohy» (rpex), OnM3KkHe Y30EKCKOW HCIAMCKOMW KYJIBTYype.
[Tparmatuyeckoe Bo3aeicTBIE (HPABCTBEHHOE JIaBIICHUE) MOTHOCTHIO COXPAHSETCSI.

OcHOBHBIE TPYAHOCTH repeBoia CBSI3aHBbI c:CeMaHTHYECKOMN
HEIKBUBAJIIGHTHOCTBIO (pycckue (¢pa3eosioTu3Mbl € XPUCTHAHCKUMU MOTHBAMH,
HaIpUMep «CBETY 0eoro He BUIETHY, MEPEBOAATCS onmucareabHo - «dunyoni ko‘rmay
golmog»);O6pazHbiMH pa3auuusIMu (pycckas MeTadopa «JIesi0 B IUIANE» MOXKET CTaTh
HeUTpanbHBIM «ish tamomy);IIparmatuyeckoit amanrtanueil (MepeBOAYMK yUUTHIBACT
COLIMANIbHBIN CTaTyC MepcoHaXka W Jenaer ¢pa3zy Ooyiee MOHATHOW AJisi y30€KCKOM
ayJIMTOPUH, MHOTJA YCUJIUBAs WIIM CMATYas SKCIPECCHUIO).

B tearpanpubix mepeBogax 1930-1950-x romoB (IOCTaHOBKM B Y30€KCKHUX
TeaTpax) ASTH METOJbl OKa3aJuch OCOOEHHO AP EKTUBHBIMHU: OHH IO3BOJIUIU
COXPaHUTh PeaTUCTUICCKUi 1yx OCTPOBCKOTO U ClIENaTh MbeCy OIM3KON y30EKCKOMY
3putento. Dpazeonoru3Mbl  374€Ch  BBICTYMAIOT HE TMPOCTO YKpalIEHUEM, a
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MHCTPYMEHTOM COIHMAIbHONH KpPUTHKH, KOTOPBIA YCHENIHO aJanTHpOBaH K HOBOM
KyJbTYpPHOU Cpene.

3akmrouenue.CBoeoOpasue mepeBojia PyccKuX (pa3eororn3MoB Ha y30eKCKHI
s3pIKk B mbece A.H. OctpoBckoro «JloxomHoe MecTo» 3akitoyaeTrcss B OTKase OT
OyKBaJbHOTO TIEpeBOAa B TONB3Y (HYHKIMOHATHHO-CEMAHTUYECKOTO TOJXO0/a.
Hcnonp3oBaHue  JKBUBAJICHTOB, AaHAJIOTOB, ONHUCATEIBHBIX KOHCTPYKIHH U
JEKCHYECKUX 3aMEH I03BOJISIET COXPAHUTh CEMAHTHKY, DKCIIPECCHIO M KYJIbTYPHYIO
amanranuio. HanmonaneHbie pasnuyust (IpaBOCIaBHAS TPAIUIUS B PYCCKOM SI3BIKE U
BOCTOYHO-HCIaMCKasi B y30€KCKOM) YUHUTBIBAIOTCS MIEPEBOAYNKAMH, B PE3yJIbTATE YETO
NPOM3BEJCHUE COXPAHSIET CBOIO XYA0KECTBEHHYIO CHIIy M CTAHOBUTCS MOHSTHBIM U
OMM3KUM y30€KCKOMY YHUTATENIO U 3PUTEIIO.

HccnenoBanue mokaszano, 4TO XYHOXKECTBEHHBIH MEpPEBOJ - ATO TBOPUECKHUM
npouecc, TpeOyrouil ry0oKoro 3HaHus o0eux KynbTyp. llepcrniekTuBbl ganbHenmein
paboThl BUAATCA B CPAaBHUTEIBHOM aHalIM3€ IepeBoja (PpazeosiorM3MOB B JAPYTUX
nbecax OctpoBckoro («I'posa», «becnpumannunay, «be3 BUHBI BUHOBATBHIE).
[TomyyeHHBIE pe3yNbTaThl WMEIOT MPAKTHYECKOE 3HAueHWE U IEePEBOYMKOB,
(GuUIONIOroB, TeaTpaNbHBIX JesTeleld U IpernojaBaTeNieil PYCCKOro s3blKa B
VY36ekucrane.
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